Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 2
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1. way’hi b’ha aloth ‘eth-‘EliYahu bas’ arah hashamayim
wayelek ‘EliYahu we’Elisha” ~haGil’gal.

2Ki2:1 And it came to pass, when was to take up EliYahu by a whirlwind
to the heavens, that EliYahu went with Elisha Gilgal.
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2:1> Kat éyéveto év 19 avayewv kvprov Tov HAvov év ovooelopd ws els Tov odpavov

kal €émopeVfn HAvov kal EAvcare éx I'adyadwv.

1 Kai egeneto en t) anagein ton Eliou en sysseism@ hos eis ton ouranon

And it came to pass in to lead Elijah a rumbling as the heaven,
kai eporeuthé Eliou kai Elisaie ¢k Galgalon.

that went Elijah and Elisha of Gilgal.
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2. wayo’mer ‘EliYahu ‘c/=‘Elisha” sheb-na’ phoh sh'lachani
- -'El wa ‘Elisha” chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’beak
wayer’'du =l
2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, has sent me
But Elisha , As lives and as your soul live, I shall not leave you.

So they went down to

2> kay etrev H\vouv mpos EAvoare Kdbov 81y évraibda,
o7 kOpLos dméoTadkév e éws BabnA« kai elmev EAvoare Z4) kdpros
kat [ 1 Yoy oov, el katadelw ge: kal MAOov els BabmA.
2 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!

apestalken me ; kai Elisaie Z¢&
has sent me . And Elisha , As lives,

kai z& hé psyche sou, ¢i kataleipso se; kai €lthon .
and as lives your soul, I abandon you, no. And they came
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3. wayets’u b’ney~han’bi’im - - ='Elisha”
wayo’'m’ru ‘clayu hayada™at ki hayom logeach ‘eth-‘adoneyak
ro’sheak wayo’'mer gam- yada™'ti hecheshu.

2Ki2:3 Then the sons of the prophets were at came out to Elisha
and said ‘0 him, Do you know shall take away your master
your head today? And he said, Yes, | know; be still.

3> kai ﬁ)\eov ol viol Tdv Tpodm TV ol év BarOmA mpos EAvoare kal elmov TPOS AVTOV
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EL E€YVWS OTL KLVPLOS OTLEPOV )\G.*LBCLVGL TOV KVPLOV GOV e'rro.vmeev NS K€(1)(1>\'T|S o0V,

5 3\ ~
kal elmev Kayo éyvoka, cuomaTe.

3 kai elthon hoi huioi ton prophéton hoi Elisaie
And came the sons of the prophets Elisha,
kai eipon auton U1 egnos
and they said to him, you know

semeron lambanei ton kyrion sou epanothen tés kephalés sou?
today takes your master above your head?

kai eipen K=o egnoka, siopate.
And he said, Indeed even | knew, keep silent!
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4. wayo’'mer lo ‘EliYahu ‘Elisha” sheb-na’ phoh sh'lachani Y'richo

wa chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak wayabo’u Y'richo.
2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, has sent me to Yericho.
But , As lives, and as your soul live, I shall not leave you.

So they came to Yericho.

> kal etrev HAvov mpos EAvoare Kabov 31y évradba,
1% 7 9 ’ ’ 9 \ o ~ 7
6TL kVpLos améaTadkev pe els Iepiyw: kat evmev EAvoare Z1) kvpros

\ ~ ¢ ’ 9 9 ’ ANON 9
Kal L’n 7 Puyn oov, el e’yxa’ra)xeuljw g€* Kol 'q)\eov €Ls Iepl,xm.
4 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,

And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!
apestalken me cis lericho;
has sent me Jericho.

kai Elisaie Z¢ kai z¢ hé psyche sou,
And Elisha , As lives, and as lives your soul,
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egkataleipso se; kai €lthon cis Iericho.
I abandon you, no. And they came Jericho.
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5. wayig’shu b'ney~-han’bi’im =bi¥Yricho ‘el=‘Elisha”

wayo’'m’ru ‘elayu hayada™at ' hayom logeach

‘eth-‘adoneyak ro'sheak wa gam~ yada'ti hecheshu.

2Ki2:5 And the sons of the prophets were at Yericho came to Elisha and said to him,
Do you know shall take away your master your head today?

And , Yes, | know; be still.

5> kal fyyroav ol viol T@v TpodmTdV oL év Iepuyw mpos EAvoare
Kal elTTav mpos adTov El éyvas 81 ofpepov AapPdavel kipLos ToV kpLOV cov
émdvodev s kepadis oov; kal eimev Kal ye éyw éyvov, owmite.
5 kai eggisan hoi huioi ton prophé&ton hoi en Iericho Elisaie

And approached the sons of the prophets in Jericho Elisha,
kai eipan auton Ei egnos semeron lambanei ton kyrion sou

and they said to him, Do you know today takes your master
epano tés kephalés sou? kai Kai ge egnon, siopate,

above your head? And , | knew, keep silent!
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6. wayo’'mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh sh’lachani haYar'den

wa chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-'e ez’beak wayel’ku hem.
2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, has sent me to the Yarden.
And , As lives, and as your soul live, I shall not leave you.

So they went on.

6> kal etmev adT® HAvov KédBov 31 0de, 61 kipLos dméotalkév pe
14 ~ ’ \ o ~ / \ ~ € ’
éws 100 Iopdavov: kal eimev EAwoare Z4) kpros kat L) 1) Puxm oov,

9 9 ’ 9 /4 b J4
el éykaTalelo oe* kal émopevbnoav dppoTepor.

6 kai eipen aut) Eliou Kathou dé hode, apestalken me
And said to him Elijah, Sit down indeed here! has sent me
tou Iordanou; kai Elisaie Z¢& kai z€ hé psyche sou,
the Jordan. And Elisha , As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai eporeuthésan
I abandon you, no. And they went
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7. wachamishim ‘ish 1'b’ney han’bi’im hal’ku waya am’du mineged merachoq
u hem “am’du “al-haYar'den.

2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood to view afar;
while they stood by the Yarden.
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<7> kal mevTMkovTa Gvdpes viol TOV TPodMTOV kal éoTnoav €€ évavTias pakpodbev-
kal apdoTepor éotnoav ém Tod lopdavou.
7 kai pentekonta andres huioi ton prophéton

And fifty men from the sons of the prophets came,

kai estésan ex enantias makrothen; Kkai estésan tou Iordanou.
and they stood right opposite far off. And stood at the Jordan.
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8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘et.h-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya ab’ru hem becharabah.

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,
and they were divided here and there, so that they crossed over on dry ground.

8> kal Eafev HArov Ty pnAoTiv ad1od kal eldnoev kal ématafev 16 Uwp,
\ 4 \ e b4 \ » \ 4 9 4 9 9 /
kal dunpedn 16 Vdwp évba kail évba, kal Suefmoav apdotepor v épmpw.
8 kai elaben Eliou tén méloten autou kai heilésen kai epataxen to hydor,
And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,

kai diérethé to hydor entha kai entha,
and was divided the water here and there,

kai diebésan erema.
and they passed over dry ground.
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9. way’hi k’"ab’'ram w’EliYahu =‘Elisha” sh’al mah ‘e“eseh-ak
‘elaqach ak wayo’mer ‘Elisha™ wihi-na’ pi- ay.
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2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu Elisha,
Ask what I shall do you I am taken you.
And Elisha said, Please, let portion be me.

9> kal éyéveto év 16 draBijvar adTovs kat HArov elmev mpos EAvoare
£ ’ /7 \ N 9 ~ ’ b4 \ ~
Alrnoar L mouow ool mpLv 1) avadnudOijval pe amo cod-

kal etrev EAvoare INevnito 87 SumAa év mvedpati oov ém’ épé.

9 kai egeneto en to diabénai autous kai Eliou Elisaie

And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha,
Aitésai ti poieso soi € analéemphthenai sou;

Ask! what I shall do for you being taken up you.
kai eipen Elisaie Genéthéto de eme.

And Elisha said, Let there be indeed me!
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10. wa hig’shiath lish’ol ‘im-=~tir’eh ‘othi lugach me’itak y’hi-l'ak ken
w'im='ayin lo’ .

2Ki2:10 , You have asked a hard thing. Nevertheless, |/ you see me
when I am taken you, it shall be so yous; but '7 not, not be so.

10> kal elmev H\vov "EokAfpuvas 100 altioacbar: éav (87s pe

4 \ ~ \ \ \ / \ 4
avadapBavopevov amo 0od, kal €0TaL 0oL OVTWS® KAl €AV 1), OV LT] YEVNTOL.

10 kai Eliou Esklérynas tou aitésasthai; idés me analambanomenon
And Elijah , You hardened to ask. you should behold me being taken up
sou, kai estai soi houtos; kai me, ou me

you, it shall be thus to you; but if not, in no way
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11. way’hi hemah hol’kim halok w'daber w’hinneh rekeb- w'susey
wayaph’ridu hem waya“al ‘EliYahu bas’ arah hashamayim.

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,
there appeared a chariot of and horses of which separated both.
And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens.

\ 7 9 ~ 7 b /4 \ 9 /
1> kal éyéveto adTOV Topevopévwy émopeovTo kal éAdAovv,
\ \ e \ \ e \ \ )4 9 \ )4 9 )4
kal LoV dppa Tupos kal Lol Tupos kal dtéoTethav ava pecov apdoTépwy,
\ 9 / 9 ~ e 9 \ 9 14
kal aveApddn HAvov év cvooetopnd ws els Tov ovpavov.
11 kai egeneto auton poreuomenon eporeuonto kai elaloun,
And it came to pass as they went on talking; and speaking,
kai idou harma kai hippoi
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that behold, a chariot of , and horses of ,
kai diesteilan ,
and they drew apart H

kai anelemphthé Eliou ¢ sysseism hos eis ton ouranon.
and Elijah was taken up ‘n a rumbling unto the heavens.
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12. we’Elisha” ro’eh w'hu’ m'tsa’eq ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu
w'lo’ ra’ahu wayachazeq »b'gadayu wayiq’ra’em q'ra’im.

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,
the chariots of Yisra’El and its horsemen! And he saw him no
Then he took hold o/ his own clothes and tore them pieces.

A2> kat EAwoare €npa kat €Boa IlaTep maTep, Gppa IopanA kal immeds adTod:
Kal o0k €ldev adTov €Tt kal émeddBeto TdV ipatiov adTod
kal duéppnéev adTa els 8o pypaTa.
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Israél
And Elisha was beholding, and he yelled, O father, O father, the chariot of Israel,

kai hippeus autou; kai ouk eiden auton
and his horseman. And he did not see him

kai epelabeto ton himation autou kai dierréxen auta hrégmata.
And he took hold of his garments and tore them
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13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu naph’lah ayu
wayashab waya amod al-s’phath haYar’den.
2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu fell him

and returned and stood the bank of the Yarden.

A3 kat thwoev Ty pmAoTny HAvov, 1) émecev émdvwdev EAloare,
\ )4 \ 9 \ ~ 7 ~ /
kal émeotpedev EAloare kal éotm ém 10D yetAovs Tod lopdavou-
13 Kkai huyosen ten mélotén Eliou, 1@ epesen Elisaie,
And he raised up high the sheepskin of Elijah fell of Elisha.

kai epestrepsen Elisaie kai esté tou cheilous tou Iordanou;
And Elisha turned, and stood the edge of the Jordan.
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14. wayiqach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ~naph’lah ayu wayakeh ‘eth-hamayim
wayo’mar ‘ayeh ‘EliYahu ‘aph~-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya abor ‘Elisha’.
2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu fell him and struck the waters

and said, Where is s of EliYahu? And when he also had struck the waters,
they were divided here and there; and Elisha crossed over.

A4 kat éxaBev Ty pmAoTny HAvov, 1) émecev émavwbdev adTod,
kal ématagev 10 Bdwp, kal elmev Ilod 6 Beos HAvov addw;
\ 9 / \ & \ ’ b4 \ \ 4
kal émaTafev Ta BdaTa, kal dieppdynoav évba kal évba, kal diefn EAvoale.

14 Kkai elaben tén méloten Eliou, ¢ epesen then autou,
And he took the sheepskin of Elijah, fell on of him,
kai epataxen to hydor,
and he struck the waters,
kai eipen Pou Eliou aphpho? kai epataxen ta hydata,
and said, Where is of Elijah now? And he struck the waters,
kai dierragésan entha kai entha, kai diebé Elisaie.
and they tore apart here and there; and Elisha passed over.

MY TYEY ANY THAIRITIVE Y4903 9 A4 s
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15. wayir’uhu b’ney~-han’bi’im =bi¥richo mineged wayo’'m’ru nachah
‘EliYahu al-‘Elisha” wayabo’u lig’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar'tsah.

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets were at Yericho to view him saw him,
they said, of EliYahu rests on Elisha. And they came (0 meet him
and bowed themselves to the ground him.

15> kal €ldov adTOV ot viol TV mpodmTdV ot év lepiyw ¢ évavtias
\ 0 2 )4 \ ~ 9\
kat elmov 'Emavamémavtar 70 mvedpa HAvov émt EAvoare:
kal MABov els cuvavTy adTod Kal mpooekbvmoav adT® ém THY yijv.
15 kai eidon auton hoi huioi ton prophéton hoi en Iericho ex enantias
And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite.
kai eipon Epanapepautai Eliou epi Elisaie;
And they said, rests of Elijah Elisha.

kai elthon cis synantén autou kai prosekynéesan auto tén gen.
And they came ‘o meet with him, and they did obeisance to him the ground.
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16. wayo’'m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-"abadeyak chamishim ‘anashim
b’ney=chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n'sa’o
wayash’likehu b’achad heharim 'achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu.

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are your servants fifty men, mighty sons,
please let them go and seek your master; lest of has taken him up
and cast him on one of the mountains one of the valleys.

And he said, You shall not send.

\ 0 \ 9 /4 9 \ \ \ ~ ’ 4 b
16> kat eimov mpos adTév 1800 31 peTa TdV matldwv cov mevTnrovTa dvdpes
viol duvdpews: mopevBévtes 81 ImTmodTwoav TOV KbPLOV Tov,
/ o L ~ ’ \ ¥ 9\ 9 ~ ’ N 919
R TTOTE MPeEV aVTOV TVeDpRa kuplov kal éppLev avTov év 7o lopdavy 1 €d
@ ~ s 7 N 219 & ~ ~ \ 0 9 b ~
€v TRV Opéwv 1) €’ éva TdV Bouvdv. kal elmev EAvoare Odk amooTelelire.

16 kai eipon auton Idou dé ton paidon sou pentékonta andres

And they said to him, Behold indeed, there are your servants fifty men,
huioi dynameos; poreuthentes de zétesatosan ton kyrion sou,

sons of power. In going indeed, let them seek your master!

meé éren auton kai erripsen auton en tg lordané
lest lifted him of , and tossed him Jordan
hen ton oreon hena ton bounon.
one of the mountains, one of the hills.

kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.
And Elisha said, You shall not send.
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17. wayiph’ts’ru-bo =bosh wayo’mer sh’lachu
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu.

2Ki2:17 And when they urged him he was ashamed, he said, Send.
They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him.

\ ’ 9\ 14 %4 9 / \ o 9 ’
A7> kat mapefrdoavto adToV éws Tov TNoydveTo kal eLmev AmooTelAaTe.
kal dméoTeldav mevTrrovTa dvdpas, kal élNTnoav Tpels NMpépas kal ovy e@pov adToV"
17 kai parebiasanto auton éschyneto kai eipen Aposteilate.

And they pressed him he was shamed. And he said, Send them!

kai apesteilan pentékonta andras, kai ezétésan treis hemeras kai ouch heuron auton;
And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.
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18. wayashubu ‘clayu w’hu’ yosheb biVricho
wayo’'mer hem halo’-‘amar’ti kem ‘al-teleku.

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;
and he said to them, Did I not say to you, Do not go?

\ 9 /7 \ 9 14 \ 9 \ 9 /’ 9
8> kat dvéoTpedav mpos avTOV, kal adTos ékabnTo év Iepiyw,

kal elmev EAvoare Odk elmov mpos dpds M mopevbijre;

18 kai anestrepsan auton, kai autos ekathéto en lericho,
And they returned to him. And he stayed in Jericho.
kai eipen Elisaie Quk eipon hymas Me poreuthéte?

And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?
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19. wayo'm’ru ‘an’shey ha’ir ‘el=‘Elisha” hinneh-na’ moshab ha’ir tob
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra’im w’ha’arets m’shakaleth.
2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,

Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;
but the water is bad and the land is unfruitful.

19> Kat etmmov ot dvdpes s molews mpos EAvoare

"I800 1) kaTolkmols Ths MOAews ayad), kabws 6 kVpLos BAémer,

kal Ta UdaTa ToVMNPa Kal T) YT ATEKVOUEVT).

19 Kai eipon hoi andres tés poleos Elisaie Idou hé katoikesis tés poleos agatheé,
And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,

kathos ho kyrios blepei, kai ta hydata ponéra kai hé gé ateknoumené.
as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.

A4 THPAY KW YW o vwawy awap xapdh A CvHP 49437 20
IR P 10ROy MO YT NSRS MRS

20. wayo’'mer q’chu-li chadashah w'simu sham wayiq’chu ‘elayu.

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put there. So they brought it to him.

20> kat eimev EAvoare AdBeté por 03plokmy kawviy kal Bérte éket dGAas

\ 9 \ 9 ’
kal éAafov mpos avTov.

20 Kkai eipen Elisaie Labete moi kainén kai thete ekei 5
And Elisha said, Bring to me a new, and cast there!
kai elabon auton.

And they took it to him.

WA Y437 U YwoyIway Yaya £nvyod4 4raro
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21. wayetse’ ‘c/=motsa’ hamayim wayash’lek-sham wayo’mer koh-‘amar
ripi’thi lamayim ha’eleh lo’~ sham “od maweth um’shakaleth.

2Ki2:21 He went out (o the spring of water and threw there and said,
Thus says , I have purified these waters; not there death
or unfruitfulness any longer.

21> kat ééfABev EAvoae els m)v Lé€odov v 184 Twv kal éppLfev éxel GAa
5 ’ J / ” \ e ~

kal elmev Tade Aeyer kvpros “lapar Ta Bdata TadTa,

ovk éoTar €T ékelbev BavaTos kal dTexvoupév.

21 kai exelthen Elisaie ¢is tén diexodon ton hydaton kai erripsen ekei

And Elisha went forth the outlet of the waters, and he tossed there
kai eipen Tade legei Iamai ta hydata tauta,

And he said, Thus says , I have healed these waters,
ouk eti ekeithen thanatos kai ateknoumené.

not be any longer there death and being barren.

494 qW4 owa 4 94y 3T Yyaa a0 yaya yjqav
D :M3T WK YEDR D372 M0 09T Y 0T 1DT01a

22. wayeraphu hamayim hayom hazeh ki ‘Elisha” .
2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,
according to of Elisha

\ 27 \ & 4 ~ e / 4
22> kal Labmoav Ta V8aTa éws THs Mpépas TAOTNS
\ \ A e 9 ’
kata 70 pHea EAwoave, 6 éNdAnoev. --

22 kai iathésan ta hydata teés hemeras tautés
And were healed the waters this day,
kata Elisaie, . -
according to of Elisha

TR Yiyed Yaqofy Y449 3o 4var [47xi3 ywy [(oiva
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23. waya al misham =‘El whu’ “oleh baderek un’"arim yats’u
=ha’ir wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo “aleh “aleh .
2Ki2:23 Then he went up there ; and as he was going up by the way,
lads came out the city and mocked him and said to him,
Go up, you ;5 20 up, you !

23> kat &véPm éketbev els Babmh+ kat dvaBatvovtos adTod év T4 686
\ / \ 9 ~ b ~ 4 \ )4 9 ~

kal mawdapLa pikpa €EMABov ék Ths mOAews kal kaTémailov avTod
\ o S A~ 9 ’ [ 4

kal elmov avT® AvaBave, balakpé, avaParve.
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23 kai anebé ekei ; kai anabainontos autou ¢n té hodg

And he ascended there . And in his ascending in the way,
kai paidaria exélthon ck tés poleos

that boys came forth of the city,
kai katepaizon autou kai eipon autd Anabaine, , anabaine.

and they mocked him, and said to him, Go up, » £0 up.

YAxw 4nxy v Yws YR r Y44r Y4 JJar e
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24. wayiphen ayu wayir'em way’qgal’lem b’shem watetse’nah
dubim ~haya ar wat’baqa™’nah mehem ‘ar’ba’im u y’ladim.

2Ki2:24 When he looked him and saw them, he cursed them in the name of
And bears came of the woods and tore up forty- lads of them.

\ e’ 7 ) A \ o 9\ \ ’ 9 ~
24> kai €éEévevoev dTlow AOTOV Kal €ldev aVTA KAl KATNPACATO AVTOLS
9 9 4 ’ \ 9 \ 9 ~ 4 b 9 ~ ~
€v ovopaTL kuplov, kal Ldov éEfABov dvo dprol ék ToD Spupod
kal avéppnEav €€ adTdv TecoapdkovTa kal dvo maidas.

24 kai exeneusen auton kai eiden auta kai katérasato autois
And he turned him, and beheld them, and cursed them

onomati , kai idou exelthon arkoi
the name of . And, behold, there came out bears

tou drymou kai anerréxan ex auton tessarakonta kai paidas.
of the forest, and they tore asunder of them forty and children.

ARV AR A0 A4V AN ENE S AV D YA B L
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25. wayelek 1 isham ‘cl-har haKar'mel urisham sh;:b Shom’ron.

2Ki2:25 And he went there to Mount Karmel,
and there he returned to Shomron.

25> katl émopenbn éketbev els 16 Spos 10 KappunAiov
\ ~ 9 )4 9 /
kal éketbev éméoTpefev els Lapaperav.

25 kai eporeuthé ekei to oros to Karmelion kai ekei epestrepsen cis Samareian.
And he went there mount Carmel, and there he turned Samaria.
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